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Dearest Marga,

so pleased to have news from you
wishes for birthday. Did „<,» g.,

sent 5th Acri 1 *? v-î ^r, _<>Kisses for Judithlein.
Yours

Wie soll aus Aegypten, das dem englischen Weltreich zugehört, ein Brief nach Dänemark ge-
langen, das jetzt von Deutschland besetzt ist? Durchs Rote Kreuz, das die Macht und das An-
sehen hat, die abgerissenen Postverbindungen wieder zu knüpfen oder für ganz persönliche
Mitteilungen aufrechtzuhalten, vorausgesetzt, daß man %ich eines bestimmten Rot-Kreuz-For-
mulars bedient und auch sonst sich dessen Bedingungen unterwirft. Ein Beispiel: Elly hat end-
lieh von ihrer Schwester aus Kopenhagen ein Lebenszeichen erhalten. Sie sendet von Kairo aus
einen kurzen Gruß — bloß 25 Worte sind auf dem vorgedruckten Bogen erlaubt — der
fernen Marga.

Draußen ist strahlender Sonnenschein. Er lockt zum "Wandern, zum
Baden. Hunderte junger Mädchen opfern seit Monaten all ihre Zeit und
arbeiten im großen Saal, öffnen Briefe, schreiben, telephonieren, ordnen
ein. Ihr einziger köstlicher Lohn: Müttern ihren Sohn, Frauen den

Mann von neuem geschenkt und zahllose Tränen getrocknet zu haben.

Polnische und tschechische, dänische, norwegische und holländische Briefe wechseln mit
deutsch, französisch, englisch und italienisch geschriebenen ab. Die Lektüre der ein-
laufenden Korrespondenzen erfordert Sprachkenntnisse, und das Wörterbuch will ge-
legentlich konsultiert sein.

C'est rédigées en po/onais, en tcLègne, en norvégien, en Lo/Zandais on encore en /rancis,
en a/Zemand on en ita/ien, gn'a/f/nent à Genève des mi/Ziers de Zettres. La Zectnre de tontes
tes missives nécessite nne connaissance approfondie des /angnes et o/dige sonvent à con-
sn/ter /e dictionnaire.

Junge Mädchen im
Dienste der Menschlichkeit

Comment /aire parvenir d'Egypte, sons mandat ang/ais, nne /ettre à destination dn Danemark,
occnpé par /es A/Zemandsf Dn senZ cLemin: par /'intermédiaire de Za Croix-Ponge. En voici nn
exemp/e; £//y a en/zn refn nn signe de vie de sa sœnr de Copen/zagne. Dn Caire, e/Ze envoie à
ce/Ze-ci, snr nn /ormn/aire de Za Croix-Ponge, nn message — 25 mots an maximnm — gni /ni par-
viendra snrement.

/ezzzz« /z/fe ^ Je

Combien est grande et émonvante Za tdc/ze de cette cenvre magni/tgne gnt
donne à des mi/Ziers d'êtres Lnmains cette /oie incomparaZde de retronver /'nn
des siens gne /'on croyait perdn.

ir-T*" \

«rPermettez-moi de vons remercier de tont mon ccenr ponr Za grande /oie çne vons
m'avez donné et Ze grand repos mora/ gne pent avoir nne mère par /'annonce çne
son /î/s est vivant», écrit nne Parisienne reconnaissante gni demande si e/Ze pent en-
voyer de /'argent à son /i/s prisonnier.

«Permettez-moi de vous remercier de tout mon cœur pour la grande joie que
vous m'avez donné et le grand repos moral qui peut avoir une mère par l'an-
nonce que son fils est vivant», schreibt eine dankbare Pariserin dem Roten Kreuz
und fragt, ob sie dem kriegsgefangenen Sohn Geld schicken darf.
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